
INSTRUCCIONES DE MONTAJE

Asegurarse de que el aparato no esté conectado a la corriente antes de proceder 
a su montaje.

• Aflojar los tornillos (1) para liberar la caja (2) desde el cuerpo de la lámpara (3);
• Wall-fijar el cuerpo de la lámpara (3) a través de los tornillos adecuados (4) y los 

tapones (5);
• Haga pasar los cables de alimentación a través del orificio adecuado y conectar a 

la regleta (6) a partir de que el cable de tierra amarillo / verde para conectarse a 
la terminal central marcado por el símbolo de tierra;

• Cierre la caja (2) para el cuerpo de la lámpara (3) con tornillos (1);
• Insertar la lámpara (7) para el soporte de lámpara (8);
• Coloque el cristal (9) para el cuerpo de la lámpara (3) y fijarla con los tornillos (10);
• Nótese bien no apriete mucho los tornillos no frenar el cristal.

Español

ASSEMBLY INSTRUCTION

Check there is no network voltage before installing the equipment.

• Unscrew the screws (1) to release the box (2) from the lamp body (3);
• Wall-fix the lamp body (3) through the suitable screws (4) and plugs (5);
• Make the supply cables pass through the suitable hole and connect to the termi-

nal board (6)  starting from the yellow/green earth cable to connect to the central 
terminal marked by the earth symbol;

• Close the box (2) to the lamp body (3) with screws (1);
• Insert the lamp (7) to the lamp holder (8);
• Place the glass (9) to the lamp body (3) and fix it with screws (10);
• N.B. do not tighten to much the screws not to brake the glass.

English

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

Assicurarsi che non sia presente tensione di rete prima di procedere all’installazione 
dell’apparecchio.

• Svitare le viti (1) per liberare la scatola (2) dal corpo lampada (3);
• Fissare a parete il corpo lampada (3) tramite le apposite viti (4) e tasselli (5);
• Passare i cavi di alimentazione attraverso l’apposito foro e fissarli alla morsettiera 

(6) iniziando dal cavo giallo/verde di terra, da collegare al morsetto centrale con-
trassegnato dal simbolo di terra;

• Richiudere la scatola (2) al corpo lampada (3) con le apposite viti (1);
• Inserire la lampadina (7) nel portalampade (8);
• Posizionare il vetro (9) al corpo lampada (3) e fissarlo con le viti (10);
• N.B. non forzare eccessivamente le viti per non rompere il vetro.

Italiano
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EINBAUANLEITUNG

Stellen Sie sicher, dass es keine Netzspannung vor der Installation des Gerätes.

• Die Schrauben (1), um den Kasten (2) von der Lampe (3);
• Wand-fix den Lampenkörper (3) durch die geeigneten Schrauben (4) und Stopfen 

(5);
• Machen Sie die Zuleitungen durchlaufen die passende Loch und eine Verbindung 

zu der Klemmleiste (6) ausgehend von der gelb / grüne Erdungskabel an den 
zentralen Terminal von der Erde Symbol verbinden;

• Schließen der Box (2) zu der Lampe (3) mit Schrauben (1);
• Die Lampe (7) an dem Lampenhalter (8);
• Legen Sie das Glas (9) an der Lampe Körper (3) und befestigen Sie ihn mit den 

Schrauben (10);
• N.B. nicht zu viel die Schrauben nicht zu bremsen das Glas fest.

Deutsch

INSTRUCTIONS POUR L’INSTALLATION

Avant de procéder à l’installation de l’appareil s’assurer qu’il n’y ait pas de tension 
de réseau.

• Dévisser les vis (1) pour libérer le boîtier (2) du corps de lampe (3);
• Mural fixe le corps de la lampe (3) par les vis appropriées (4) et les bouchons (5);
• Faites les câbles d’alimentation passent à travers le trou adapté et connectez le 

bornier (6) à partir du câble de terre jaune / vert pour se connecter à la borne 
centrale marqué par le symbole de terre;

• Fermer la boîte (2) sur le corps de lampe (3) avec des vis (1);
• Introduire la lampe (7) à la douille de lampe (8);
• Placer le verre (9) sur le corps de lampe (3) et le fixer par des vis (10);
• N.B. ne pas serrer les vis à beaucoup de ne pas freiner le verre.

Français

ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ
Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει τάση ρεύματος πριν από την 
εγκατάσταση της μονάδας.
• Ξεβιδώστε τις βίδες (1) για να απελευθερώσει το κιβώτιο (2) από 

το σώμα του λαμπτήρα (3)?
• Wall-fix το περίβλημα (3) μέσω των κατάλληλων βίδες (4) και 

τάπες (5)?
• Κάντε τα καλώδια τροφοδοσίας περνούν μέσα από την 

κατάλληλη τρύπα και να συνδεθείτε με την πλακέτα ακροδεκτών 
(6) ξεκινώντας από το κίτρινο / πράσινο καλώδιο γείωσης να 
συνδεθεί με το κεντρικό τερματικό σημειώνονται με το σύμβολο 
γη?

• Κλείστε το κουτί (2) στο σώμα του λαμπτήρα (3) με τις βίδες (1)?
• Τοποθετήστε το λαμπτήρα (7) στο ντουί (8)?
• Τοποθετήστε το γυαλί (9) στο περίβλημα (3) και στερεώστε το με 

τις βίδες (10)?
• ΣΗΜ.: Δεν σφίξτε πολύ τις βίδες να μην φρενάρει τον ποτήρι.

Eλληνικά

ИНСТРУКЦИЯ ПО УСТАНОВКЕ
Убедитесь, что нет никакого напряжения сети перед установкой 
устройства.
• Отвинтите винты (1), чтобы освободить окно (2) от лампы 

тела (3);
• Настенная лампа исправить тела (3) через подходящие 

винты (4) и заглушки (5);
• Сделать кабелей питания проходят через подходящее 

отверстие и подключить к клеммной колодке (6), начиная с 
желто / зеленой земле кабель для подключения к центральной 
клемме с символом Земли;

• Закройте окно (2) в корпусе фары (3) с помощью винтов (1);
• Вставьте лампу (7) в держатель лампы (8);
• Поместите стекло (9) на корпусе фары (3) и закрепите ее с 

помощью винтов (10);
• Нотабене Не затягивайте, чтобы много винтов, чтобы не 

тормозить стекла.

Pусский
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